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I. Onuc ocBiTHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna popma)
HaiimenyBannst I'any3b 3HaHb, ceiaIbHICTD, XapakTepHCTHKA OCBITHHOI'O
MOKA3HUKIB OCBITHSI IPOrpaMa, OCBiTHIl piBeHb KOMIIOHEHTA
[enna ¢opma 3100yT1TS A OcsiTta BuoipkoBuii
OCBiTH A4 Cepennst ocBiTa Pix HaByaHHA: 2-11
Cemecrp: 3-i1
KinbkicTs A4.02 Cepenns ocita (MoBa Ta

roqun/kpemautiB 120 rog. /
4 xpenutu

IH/3: nemae

3apyo0i:kHa JiTepaTypa)

A4.021 AHrJiiicbka MoOBa Ta
3apyo0ixkHa JiTepaTypa

Cepenns ocBira.
AHrJilicbka MOBa Ta 3apy0izkHa
JiTteparypa.

Marictp

Jexwii: 10 rog.

IIpakTuuni (ceMiHapcbki): 14 rog.
Koncyabranii: 8 rom.

Camocriiina po6ora: 88 rog.

dopma KOHTPOJIIO: 34K

MoBa HaBUaHHA

auenitcoKa

Tabnuys la (3aouna ghopma)

HajimenyBanus I'asy3b 3HaHB, CHIEHIAJIBHICTD, XapakTepuCcTHKA OCBITHHOIO
NOKA3HUKIB OCBITHS IPOIrpaMa, OCBITHIi piBeHb KOMIIOHEHTA
3aouna ¢opma 3100yTTH A Ocsira BubipkoBuii
ocBiTH A4 Cepennsi ocBita Pix naByanusa: 2-i
Kinbkictb Cemecrp: 3-ii

rogun/kpeautis 120 rog. /
4 xpeTH

ITH/I3: nemae

A4.02 Cepenns ocBita (MoBa Ta
3apy6ixHa JiTepaTypa)

A4.021 Auraiiicbka MoBa Ta
3apyoOizkHa JiTepaTypa

Cepeans ocsira.
AHrJiiicbka MoBa Ta 3apy0iskHa
Jireparypa.

Marictp

Jeknii: 4 rox.

IIpakTnyHi (ceminapcebki): 6 rog.

Camocriiina pooora: 96 rog.

Koncyabranii: 14 ron.

dDopmMa KOHTPOJIIO: 3AJTIK

MoBa HaBYaHHA

aHenilicoKa

II. Indopmanisa npo HAYKOBO-NMEAATOTIYHOI0 NPALiBHUKA

[Ipi3Bue, iM’st Ta MO 6ATHKOBI

Kannuoscrka Ipnaa MukosaiBHa

HaykoBuii cTyninb

KaHIuaaT (QUTOMOTIYHUX HAYK

Buene 3Banus

JOLCHT

KonrakrtHa iHpopmaris

M0b. Tex. +380(67)9002626

kalynovska@vnu.edu.ua

JIH1 3aHATH

http://194.44.187.20/cqgi-bin/timetable.cqi

Koncynbranii B ycHill popmi (B 1eHb IPOBEJCHHS 3aHAThH Ta
tesre()OHOM) 1 TUCHMOBI# popMi (€IEKTPOHHOIO TOIITOIO).
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II1. Onuc oCcBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomayia. OciTHili komnoHeHT «llepekiam OCBITHBOI JICKCHKH» MpPU3HAYCHA IS
ctyaentiB Il xypcy aeHHoi Ta 3a04HO1 popmu HaBUaHHS (PaKyIbTETy iHO3eMHOI (isosnorii. Bin
BXOIWTh 10 BHOIpKOBUX OCBiTHiIX KommoHeHTiB (mami BOK) mpodeciiinoi Ta mnpakTHYHOI
HiATOTOBKU cTyneHTiB-MaricTpiB. IIpeaMeToM Kypcy € OCOOIMBOCTI YCHOTO Ta HMHUCHMOBOTO
nepekianay y chepi OCBITHBOI JiSTILHOCTI, 3HAHHS SKUX YMOXIJIUBIIIOE€ (OpMyBaHHS MOBHHX Ta
MOBJICHHEBUX KOMIIETCHIIH 3700yBayiB OCBITH 1 CHpPHUATHME IUIICHOCTI 3HaHb MaWOYTHIX
(axiBIiB Ta BUPIIICHHIO 1XHIX MPOdeCIMHNX 3aBAaHb.

2. Mema i 3a60anns. Mera BOK «Ilepeknan OCBITHBOI JIGKCUKH» — BJOCKOHAJIUTH
ICHYIOU1 Ta HA0yTH HOB1 HABUYKH TEPEKIIATy OCBITHBHOI JICKCUKHU JIs €hEeKTHBHOT KOMYHIKAIIii Ta
TiSUTBHOCTI B OCBITHROMY cepezioBuilli. 3aBaands BOK: o3HalloMUTH CTYJCHTIB 3 TEOPETUIHHUMHU
NUTAHHSAMH TI€PEKJIaZy OCBITHBOI JIEKCHKH, PO3IJISIHYTH OCOOJMBOCTI OCBITHBOI JIEKCHUKH,
NepeKIaay TeKCTiB y chepi OCBITHBOI AISUTBHOCTI; PO3BUHYTH NEpeKIagabKi KOMIETEHIIT st
3a0e3neyeHHs MailOyTHBOI e()eKTUBHOT PO eciiHOT ISATBHOCTI.

VY pesyabrari BuBueHHs 1boro BOK 3100yBadi OCBITH 3HATHMYTb. OCOOJIMBOCTI aHTJIO-
YKpalHCBKOTO Ta YKPaiHCHKO-aHIIIMCHKOTO TEpPeKIagy OCBITHBOI JIEKCUKH, BMITHMYTb:
OTIepyBaTH OCBITHBOIO JIEKCUKOIO, IEPEKJIAZaTH YCHO Ta MMChbMOBO HaBYAIIbHI MaTepialii, TEKCTH
W JOKYMEHTH, CILIKYBaTUCS aHTJIIICHKOI0 MOBOIO Ha MpodeciiiHO-OpiEHTOBaHI TEMH ISl CBOET
yCIINIHOI Mait0yTHBOT PO eCiitHOT AiSTTLHOCTI.

Soft skills. KomyHikartisi: BMiHHsI 4iTKO Ta €()EKTHBHO BHUCJIOBJIIOBATH CBOI JYMKH YCHO Ta
MUCHMOBO, CIIyXaTH IHMUX. KpUTHYHE MHCICHHS. 3JaTHICTh aHANi3yBaTH i1HGOpPMAIIILO,
OILIIHIOBATH apryMEeHTH, pO3B’SA3yBaTU MpoOJeMH Ta MpuiMaTé OOIPYHTOBAHI pIIICHHS.
KpeatuBHiCTh: BMIHHS T€HEpYBaTH HOBI 1/1€1, 3HAXOAUTH HECTAHAPTHI PILlICHHS Ta aJalTyBaTHCS
1o 3MiH. JliepcTBO: 3MaTHICTh MOTUBYBATH, HAIUXATH Ta BECTH 32 COOOI0 KOMaHAY, MpUMaTH
BiJIIIOB1TAJIbHI PIIICHHS Ta JOCATATH CIUIBHUX IUIeH. PoOoTa B KOMaH/Ii: BMIHHS CITiBIIPAI[IOBATH
3 IHIIUMH, €(PEKTUBHO PO3NOAUIATH 000B’SI3KH, BUPIIIYBATH KOH(MIIKTH Ta AOCATATH CHUIBHOTO
pe3ynbrarty. EMOIIHMI 1HTENEeKT: 3JaTHICTh PO3YMITH Ta YIPABJISTH CBOIMH €MOIISIMU Ta
eMOLIsIMU 1HIIUX, OyayBaTH MO3UTUBHI BIAHOCHMHM Ta BUPIIIYBATH KOH(MIIKTH. YIpaBiaiHHA
yacoM: BMIHHS IUIaHYBaTH Ta OpPraHi3oByBaTHM CBIM Yac, pO3CTaBIATH MPIOPUTETH Ta
JOTPUMYBATUCS J€UIaliHIB. AJANTUBHICTb. 3/aTHICTh IIBUIKO HPUCTOCOBYBATHCS 10 HOBHUX
YMOB, CUTyalilii Ta BUMOT. BupimeHHs mpobyieM: BMiHHS 11eHTU(IKyBaTH IPO0IeMH, aHaII3yBaTH
X MPUYMHY, 3HAXOAUTHU Ta BIPOBAXKYBATH pillleHHs. BrieBHEHICTh y co0i: Bipa y BJIaCHI CUJIM Ta
MO>KJIUBOCTI, 3/ITaTHICTh /10 CAMOIPE3EHTAllli Ta BIICTOIOBAHHS CBOET TOUKH 30DY.

Cmpykmypa 0ceimnb020 KoMnonenma
Tabnuys 2 (Jenna ¢popma)

Ha3Bu 3MicTOBHX MOIYJTIB i Cam. Dopma
Yeboro | Jlek. | Hpakr. | Ina. Konc. | xontpomio /
TeM poo.
bamm
3micToBuii Moxyab 1. Translation: Theoretical Outline
Tema 1. Introduction.
Educational Terminology and 5 2 - - 2 1 -
Subject-Specific Vocabulary
Tema 2. Lexical and
Grammatical ~ Aspects  of 9 4 — — 4 1 -
Translation
Tema 3. Semantic and Stylistic 9 4 B B 4 1 _
Aspects of Translation
Pa3om 3a MmoxyJiem 1 23 10 - - 10 3 —




3microBmii MoayJin 2. Translation Practice

Tema 4. Translating

Curriculum and  Syllabus 15 - 2 - 12 1 JC+P/5

Documents

Tema 5. Translating Academic

Texts and Educational Materials 17 B 4 B 12 . JC+P/5

Tema 6. Translation of

Computer and Online Teaching 17 - 4 - 12 1 JOC+P/5

Texts

Tema 7. Academic Writing and

Research Paper Translation 17 B 4 B 12 ! JIC+P /5

Tema 8. Translation Project 35 - 4 - 30 1 IP / 20

Pa3om 3a moaysiem 2 97 - 14 - 78 5 40

ITigcyMKOBHIA TECT T /60
Venoro 120 10 14 — 88 8 100

*®opma koutpoito: JIC — muckycis, T — tect, PMI' — po6ota B Manux rpymnax, [IP — npoextHa poboTta, P — pedepar,

a TaKOJK aHAJITHYHA 3allMCKa, aHaIITHYHE €C¢E, aHaji3 TBOPY TOLIO.

Tabauys 2a (3aouna popma)

Ha3Bu 3MicTOBHX MOIYJTIB i Cam. Dopma
Yceboro | Jlek. | IIpakr. | Ina. Konc. | xonTpomo/
TeM Poo.
bamm
3microBuii moxyab 1. Translation: Theoretical Outline
Tema 1. Introduction.
Educational Terminology and 14 2 - - 10 2 -
Subject-Specific Vocabulary
Tema 2. Lexical and
Grammatical ~ Aspects  of
Translation.  Semantic  and 14 2 B B 10 2 -
Stylistic Aspects of Translation
Pa3om 3a moaysem 1 28 4 — — 20 4 -
3microBuii Moy 2. Translation Practice
Tema 4. Translating
Curriculum and  Syllabus
Documents. Translating 44 - 2 - 36 6 JC+P/20
Academic Texts and
Educational Materials
Tema 5. Translation Project 48 - 4 - 40 4 1P / 20
Pa3om 3a MmoxyJiem 2 92 — 6 - 76 10 40
[TincymMKoBHii TeCT T /60
Veboro 120 4 6 - 96 14 100

*®opwma kouTpomo: JIC — auckycis, T — Tect, PMI' — po6oTa B Manux rpymnax, [1P — npoektHa poboTa, P — pedepar,

a TaKOK aHaAJIITHYHA 3aIliCKa, aHaJITHYHE €C¢, aHaji3 TBOPY TOLIO.



3a60anHs 0 CAMOCMINIHO20 ONPAUIOBAHHA
CamocriitHa po0oTa BKIIOYA€E OIpAIOBaHHS MaTrepiaiiB JIEKIIii, MiJTOTOBKY /10
NPaKTHYHUX 3aHATh, CUCTEMATH3AI[ll0 BUBYCHOTO JUIsl HAIMCAHHS TECTY, OIJISI OCHOBHOI M
JI0AATKOBOI JIITEpaTypH, BUBYCHHS OCBITHBOI JIEKCHKH, POOOTY HaJ MPOEKTOM 3 MEpEKiIay, [0
BKJTIOYA€ JOOIPKY TEMAaTUYHOTO TEKCTY B rayy3i OCBITH, CTBOPEHHS TJIOCAPII0 Ta JECSITH 3aBaHb
3 TepeKyasy 1 3aCBOEHHS OCBITHBOI JIGKCHKH, a TaKOXX ONPAIFOBAHHS TaKUX TEM HPAKTHYHHX
3aHSTh:

Tabnuysa 3
IIuranns
Tema .
I CAMOCTIMHOIO OITPpAalllOBAHHSA
Translating Academic Texts and Educational | Texts: How to Choose the Right Online University;
Materials Applying to Oxford
Translating Computer and Online Teaching | Texts: The Internet and Multimedia; Understanding
Texts the Computer
Translating Academic Documents High School Academic Transcript Record
Translation of Scientific Discourse Texts Texts: The Importance of Science. Writing Scientific
Abstracts

Translation Project Working Out Exercises on Translation

V. IHoJiTHKA OLiHIOBAHHSA

OriHtoBaHHS 3100yBaviB OCBITH PETYIOETHCS [10JI0KEHHSIM PO MOTOYHE Ta TIJICYMKOBE
OIIIHIOBaHHS 3HaHb 3/100yBayiB BUIOi ocBiT BHY imeni Jleci YkpaiHku.

IHlonimuka euxnadaua w000 cmyoenma. Ilpu BUBYEHHI OCBITHHOIO KOMIIOHEHTA
«[lepexiiaz OCBITHBOT JIEKCUKM» 3/100yBay BUII[O1 OCBITH BUKOHYE€ 3aB/IaHHS 3T1JHO 3 HABYAJIbHUM
IUIAaHOM Ta cuiIalycoM, IO BKJIIOYA€ BiABIIYBaHHA 1 MIATOTOBKY [0 MPAKTHUYHHUX 3aHAThH
(BuBUCHHS MaTepiaiy, BAKOHAHHS MHCHbMOBHX 3aBJaHb, CHCTEMATH3ALliI0 3HAHb ISl HAITHCAHHS
TECTIB).

Ilonimuka w000 axkademiunoi Oobpouecnocmi. IlomiTMka 100 aKaJgEeMIYyHOI
nobpodecHocTi yHopMoBaHa B 'y Kozekci akanemiunoi qo0pouecHocti BHY imeni Jleci Ykpainku,
3riJHO 3 SIKUM YYaCHUKU OCBITHBOTO MpPOLIECY MAalOTh YCBIJIOMJIIOBATH 3HAYYIICTh HOPM
aKaJIeMI4HOi JOOPOUYECHOCTI, IOTPUMYBATHUCS HABYAIBHOI €TUKH, TOJIEPAHTHO CTABUTUCS JI0 BCIX
YYaCHHKIB MpOIECY HaBYaHHS, AOTPUMYBATUCS PO3KJIAZAY HABYAJIBHOIO MpOIECY, 30KpeMa
3a00pOHEHO CIHCYBaHHs IMiJ 9ac TecTy (y T.d. i3 BUKOPUCTAHHSIM MOOLUIBHUX TeNC(OHIB).
3n00yBayaM OCBITH HEOOXIHO CKJIaJaTH BCi 3aBJaHHS CaMOCTiHHO, 6€3 JOMOMOTU CTOPOHHIX
0c10; HaJjaBaTH AJIsl OI[IHIOBAHHS JIMILIE PE3yJIbTaTH BIACHOI poOOTH; HE MyOJIIKyBaTH BiAMOBIAEH
JI0 TecTy Ta MUCbMOBHUX 3aBJlaHb; 3a3HayaTH Jpkepena iH(popMalii Ta mocuiaaTucs Ha poOoTy
IHIIMX aBTOPIB Y pa3l BUKOPUCTAHHS pe3ysbTaTiB IXHbOI pOOOTH; HE BJABAaTHUCS J10 KPOKIB, L0
MOKYTh HEUECHO MOTIPIIUTH Y1 MOKPAIIUTH Pe3yIbTaTh 1HIINX 3100yBayiB OCBITH.

IHlonimuka w000 Oeodnaiinie ma nepecknadanns. Y pas3i BIACYTHOCTI 3 00’ €KTUBHHX
npuunH (HanpuKIIaz, XBopoOa, HaBYaHHS 3a IPOTPaMOI0 OABIHHOTO TUIUIOMA, 3 BAKOPUCTAHHSIM
CJIEMEHTIB JyasibHOI (OpMHU 37100yTTS OCBITH, MIKHAPOJHE CTaKyBaHHS) Ha JICKIIHHOMY 4Yd
NPaKTHYHOMY 3aHSTTI CTYACGHT  CaMOCTIHHO NPOXOJUTH NPOIMYIIEHY TeMy/TeMH W MOxke
3BEPHYTHCS 32 KOHCYJBTAIIEI0 10 BHKJIaaada. Marepiaia MpoIymeHOro MPaKTHYHOTO 3aHSATTS
3100yBa4 3a TMOTO/KEHHSM 3 BHKJIAJadeM MOXKE BIANpaloBaTH B OHJaiH/odiaiiH-popmari
(BiamOBIIHO /10 3aTBEPKEHOTO rpadiky KOHCY/IbTAIlIM), ajie He Mi3Hillle TPUKIHIIEBOTO 3aHATTS,
JIaTH 3aJliKy 3TiAHO po3kiany. PoOoTH, siKi 3aI0ThCs 13 MOPYIIEHHSIM TEPMiHIB 0€3 MOBAaXHUX
NPUYXH, OI[IHIOIOTHCS Ha HIDKYY OIIHKY (75 % Bix MOKJIMBOI MaKCHMAIIbHOT KUTBKOCTI OajiB 3a
BH/I TiSTIBHOCTI).

3100yBayl OCBITM MalOTh MOXJIMBICTb MOPYLIUTH OYy/b-sIKE€ MUTAHHS, K€ CTOCY€ETHCS
IpoIelypy NMPOBEACHHS YM OL[IHIOBAaHHS KOHTPOJBHHX 3aXOMIB Ta OYIKyBaTH, 110 BOHO Oyze
PO3MIIIHYTO 3TiAHO i3 Hamepenx Bu3HadeHMMHU mporeaypamu y 3BO (muB. [lomokeHHsS mpo
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MOPSIJIOK 1 Ipotierypu BupimieHHs kKoHdaikTHUX cutyanid y BHY imeni Jleci Ykpainku, TyHKT 5
«BPEI'YJIFOBAHHS KOH®JIIKTIB Y HABUAJIBHOMY ITPOLIECI»).

Honimuxka w000 6u3HAHHA pe3ybmamié HAGUAHHA, OMPUMAHUX Y (hopmanbHiil,
Heghopmanvuin malaoo ingpopmanvuiit oceimi. 3rigHo 3 [10710KESHHAM PO BU3HAHHS PE3YJILTATIB
HaBYaHHs, OTpUMaHuX v dopManbHill, HehopMmanbHiil Ta/abo indopmansHiii ocsiti BHY iMeni
Jleci Ykpainku.

KpuTepii moT04HOr0 O1[iHIOBAHHSI 3HAHb HA MPAKTHYHUX 3aHATTAX

5 OaniB — 3700yBay OCBITH BOJIO/AIE HABYAIBHUM MaTepiaJioM y MOBHOMY 00Cs31, BUIBHO,
CaMOCTIHO Ta apTyMEHTOBAHO HOT0 BHKJIAJIAE ITiJ] YaC YCHUX BiJIMOBiICH Ta MICHMOBUX 3aBIaHb,
BUKOPHCTOBYIOUH IPH IIbOMY 000B’SI3KOBY Ta J0JaTKOBY JITEPaTypy;

4 OGamu — 3100yBadu OCBITM JOCTaTHRO TIOBHO BOJIO/II€ HABYAIBHUM MaTepiajioMm,
OOrpYHTOBAaHO HOT0 BUKJIAQJa€ IiJ Yac YCHUX BIANOBiJeH Ta IHCBMOBUX 3aBJaHb,
BUKOPHUCTOBYIOYH TPH I[LOMY OOOB’SI3KOBY JITepaTypy; MpPH BHUCBITICHHI JESKUX MMHUTaHb HE
BUCTAYa€ JOCTATHHOI TNIMOMHU Ta apryMEHTallii, JOMyCKAIThCS MPU [IbOMY OKpPEMi HECYTTEBI
HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI ITOMUJIKH,

3 Ganmu — 31m00yBay OCBITH BOJIOJI€ HAaBYAIBHUM MaTepiajioM 3arajoM, BUKJIAJae HOro
OCHOBHUU 3MICT IiJI YaC YCHUX BiTIOB1Iel Ta MICEMOBUX 3aBJIaHb, ajie 0e3 TTMO0KOro BCeOIYHOTO
aHamizy, OOIpYHTyBaHHS Ta aprymeHTtailii, 0e3 BHKOpUCTaHHS HEOOXiIHOI JiTepaTypH,
JIOITYCKAIOUX TIPH [ILOMY OKPEMi CYTTEBI HETOYHOCTI Ta TIOMHJIKH;

2 Oamm — 3100yBau OCBITH BOJIOJi€ HaBUAJIbHUM MaTepialoM HE B IMOBHOMY 00Cs3i,
bparmeHTapHo, MoBepxoBo (0e3 apryMeHTallii Ta 00IpyHTYBaHHs) BUKJIAAa€ HOTO i 4aC YCHUX
BIJITIOBIJICH 1 MMCEMOBHX 3aBJIaHb, HEJOCTATHHO PO3KPHUBAE 3MICT TUTAHB, JOMYCKAKOUHU IIPU [LOMY
CYTT€BI HETOYHOCTI;

1 6an — 3100yBay OCBITH YaCTKOBO BOJIOJIi€ HaBUAIbHUM MaTepiajioM, HE B 3M031 BUKIIACTH
3MICT OUIBIIOCTI MUTAaHb TEMH IIiJl YaC YCHHUX BiAMOBiAEH Ta MUCHMOBHX 3aBlIaHb, JOIMYCKAIOUH
IIPH [IEOMY CYTT€EBI IIOMWIKH; MIPABUIBLHO BUPIIIMB OKPEMi MTUCHMOBI 3aBIaHHS;

0 GamiB — 3100yBau OCBITHM HE BOJIOJII€ HABYAJIBHUM MaTepialoM Ta HE B 3M031 HOro
BUKJIACTH, HE PO3YMIi€ 3MICTY TEOPETUIHUX TUTAHD Ta MPAKTHYHUX 3aBJIaHb; HE BUPIIIHB XKOTHOTO
3aB/IaHHSA TECTY.

Cucrema HapaxyBaHH#A 0aJ1iB 32 Ipe3eHTALII0 IPOEKTY

Kpurepii i mkana oniHoBaHHA™ KisbkicTb 6aJiiB
1 2 3 4 |5
OdopmneHHs dopma mnoxaul Mmarepiany: CTPYKTypa,
npe3eHTaii BUKOPUCTaHI JIKepena, CTWIb MojAayi

Marepiany, Y4uTabeIbHICTh
3mict npe3enTanii | MoBa BUKJIay Marepiaiy, TpaMOTHICTh

3MICTOBHICTb, apryMEeHTOBaHICTb,
JIOT1YHICTD
YcHult BUCTYTT [{ikaBicTh, HOBW3HA, OPHUTIHAJIBHICTH,
MIEPEKOHIIUBICTh BUCTYITY
MakcuMalnbpHa KiabKICTh OajiB 20

*18-20 6aniB — BimMiHHO; 15-17 GaniB — myxe nobpe; 12-14 GamiB — mobpe; 9-11 Gani —
3a510BUILHO; 0-8 0asiB — HE3a10BIJIBHO
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V1. IlincyMKoOBHi KOHTPOJIb
[TizcymMKoBHII KOHTPOJIb Ma€ Ha METIi MEPEBIPKY PiBHS 3HaHb 3/100yBaya BUIOi OCBITH Mij
yac BUKOHaHHs 3aBaaHb 3 BOK «Ilepeknan ocBITHBOI JIEKCUKH» Ta OMiHIOITHCS 32 100-6anpHOIO

MIKAJIOIO 32 HAKOMMYYBaJIbHUM MPUHIUIIOM. DOPMOIO MiACYMKOBOT'O KOHTPOJIIO € 3AliK.

IIxana oniHIOBaHHA

Ouinka B 0aj1ax JIIHrBicTHYHA OIiHKA
90-100 Binminzo
82 -89 Hyxe nodpe
75-81 Jo6pe
6774 3a/10BIJILHO
60 — 66 JloctaTHBO
1-59 HesanosinsHO

Y BumNajxy HE3aJ0BUIBHOI MiJICYMKOBOI OI[IHKU a00 32 Ga)kaHHSAM MiABUILUTH PEHTHHT,
3100yBay BHUILOI OCBITH CKJIAJa€ 3ajiK, MPH OMY IOTEpPEeIHBO HAaOpaHi 0aii aHyJIbOBYIOTHCS.
[ToBTOpHE CKJIaIaHHS 3Ky JOMYCKAE€ThCS HE OLbIle, HK JIBa Pa3H: OJWH pa3 — BUKJIAIAdy,
JpyTUH pa3 — KOMICIi, SIKy 3aTBep/uKye aekaH (akynprery. OLiHKa 3a CKIAIaHHS 3Ky Iij] 9ac
JikBijanii akagemMiuHoi 3a6oproBaHocTi 3aiiicHI0eThCs 32 100-6anbHOIO0 MIKANIOIO 1 BKIIIOYAE: YCHY
BIJITIOBI/Ib 32 MaTepiajJoM OCBITHHOrO KoMmoHeHTy (40 GaiiB), MUCHbMOBHI TECT 3a MaTepiajaMu
nexiiit (60 6amis).

Ilepesiik nUTaHb HA 3AJTIK:
. Educational Terminology
. Subject-Specific Vocabulary
. Lexical Aspects of Translation
. Grammatical Aspects of Translation
. Semantic Aspects of Translation
. Stylistic Aspects of Translation
. Translating Curriculum Documents
. Translating Syllabus Documents
. Translating Academic Texts
10.Translating Educational Materials
11.Translation of Computer and Online Teaching Texts
12.Academic Writing
13.Research Paper Translation
14.What are the main challenges in translating educational terminology?
15.What is the role of context in translating educational terms?
16.What strategies are used when there is no direct equivalent for a term?
17.How do cultural differences influence the translation of educational terminology?
18.What are the advantages and disadvantages of using calques in translation?
19.How can glossaries and terminological databases assist translators?
20.How should abbreviations and acronyms in educational texts be translated?
21.What is the role of standardization in translating educational terminology?
22.How should borrowed English terms in Ukrainian educational discourse be treated in
translation?
23.What strategies are most effective for translating names of educational institutions?
24.How does the translator ensure equivalence in legal-educational documents (e.g.,
diplomas, transcripts)?

O©CoOoO~NO O WDN P



o

10.

11.

V1. PexomeHaoBaHa jiTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcH
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